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Pentru ce o astfel de lucrare [i, mai ales, bilingv\? Ar fi întrebarea ce ar st\rui în 
mintea cititorilor obi[nui]i. C\rticica îns\ nu se adreseaz\ cu deosebire cititorilor 
români – care cunosc foarte bine opera lui Anton Pann – ci elevilor rromi, din sistemul 
educa]ional de limb\ român\ sau maghiar\, care înva]\, suplimentar, la cerere, 3-4 ore 
s\pt\mânale de limba matern\ rromani.

Destina]ia lucr\rii se extinde îns\, c\ci, prin formula bilingv\ adoptat\ aici, pilda în 
versuri serve[te, în acela[i timp, [i elevilor [i profesorilor nerromi, care, iat\, au ocazia 
s\ trateze teme ce privesc schimbul de valori [i de mentalit\]i, interculturalitatea.

Presta]ia traduc\torului, format, în urm\ cu opt ani, la cursul nostru facultativ de 
limb\ rromani de la Universitatea din Bucure[ti, cumuleaz\ mai multe câ[tiguri în 
edi]ia de fa]\. Avem, astfel, opera lui Anton Pann transpus\ excelent în limba rromani 
comun\, cu mici accente stilistice, binevenite, în dialectul matern al autorului, cel 
urs\resc, [i, de asemenea, demersul poetic de excep]ie (autorul fiind nu numai 
traduc\tor , dar [i un foarte bun poet [i actor rrom).

Nu în ultim rând, se remarc\ respectul traduc\torului fa]\ de înainta[i, în prezentarea 
vechilor valori [i c\ut\ri de ordin lingvistic, a[a cum au fost ele (a se vede, de pild\, 
st\ruin]a sa de a fi inserat textul vechi românesc).

Lucrarea câ[tig\ [i printr-o abordare plastic\ de excep]ie, desenele fiind realizate, ca 
dealtfel de fiecare dat\ când edit\m c\r]i din domeniul limbii, culturii [i literaturii 
rrome, de c\tre pictorul rrom Eugen Raportoru.

~n ultimii ani, `n România s-a publicat, conform statisticii din ianuarie 2004 a 
Consiliului Europei, cel mai mare num\r de lucr\ri privind limba [i cultura rromani. 
De asemenea, ̀ n România exist\ un num\r mare de elevi rromi care studiaz\, cu statut 
op]ional, 3–4 ore s\pt\mânale de limba [i istoria rromilor (peste 24.000), un mare 
num\r de profesori rromi care asigur\ predarea acestor discipline (460). Nic\ieri `n 
lume nu exist\ în sistemul educa]ional un num\r de 220.000 elevi rromi care î[i 
asum\ identitatea rrom\ (de[i num\rul lor este cu dou\ treimi mai mare!), în sfâr[it, 
în nici o ]ar\ nu exist\ o popula]ie rrom\ de cca dou\ milioane [i jum\tate – trei 
milioane! Nu în cele din urm\, nic\ieri, cu consecven]\ demonstrat\ din anul 1990, 
apoi din 1992, nu s-au alocat atât de multe locuri distincte, pe criteriul discrimin\rii 
pozitive, candida]ilor rromi la admiterea acestora în licee (câte 2000 – 2500 elevi 
admi[i, anual, la clasa a IX-a), respectiv în facult\]i (câte 400 de studen]i rromi 
admi[i anual la facult\]i). Nic\ieri nu exist\ atât de mul]i inspectori [i metodi[ti 
rromi, în cadrul inspectoratelor [colare jude]ene, care traduc, la nivel local, politica 
Ministerului Educa]iei [i Cercet\rii. 

Pe de alt\ parte, România î[i etaleaz\ întâietatea [i din punctul de vedere al 
form\rii inedite a cadrelor didactice proprii, din sânul etniei rromilor, prin cursurile 
universitare la distan]\ ale CREDIS – Universitatea din Bucure[ti, pentru limba 
rromani (din anul 2000, parteneri ai M. Ed. C. fiind UNICEF [i CEDU 2000+), 
respectiv, prin forme prealabile de ini]iere – cursurile de var\ de limba [i istoria 
rromilor (din anul 1999, partener consecvent: UNICEF). Cursuri similare, evident, la 
nivel na]ional, sunt derulate, anual, pentru câte cinci sute de cadre didactice nerrome 
care lucreaz\ cu elevi rromi, în diferite programe comune ale Ministerului [i ale 
partenerilor s\i (UNICEF, Biroul Regional PER, Salva]i Copiii, Romani Criss etc.). 
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1Jekh varesavo-mpäràto  kaj na-s les nijekh chavo 
Thaj kaj sas chinde ileça ke na-i pal' lesqe-kh xurdo,

2Rudìmaça-aj bixamaça  les o Devlorro sund\
Thaj, palal lesqoro gïndo, 'kh chaveça les baxt\rd\.
Saves bare kamipnaça, dekana daj kerd\ les,
Bilaches, barvalipnaça dad 'aj daj bar\rde les.
Kad\ but o ïmpäràto p'e chavesqe merelas,

3Ke khonik te xol\rel les an' palàto  phend\s. 
Kad\, 3i bute bersenqe sa bilaches barilo,
Orso nasul vov kerelas, na sas kerdo dosalo.
Thaj kana sarre rigenqe sa opral sas phiravdo,
Àke, lil te sikl\rel les, jekh but3ando sas ando.
Phendine te sikl\rel les gudlimaça, lokhorres,

4
Sukar te del lesqe dùma, xic  te na xol\rel les,
Ma te kerel zor pe lesqe, ma te phen' lesqe var'so,
Vaj te-astardol te marel les, ke kado ni-av'la misto.
Thaj kad\ sar mangle lesqe, sa kad\ vi sas kerdo,
Sar jekh xurdo lokhorres saj te-achol bigod\qoro.
Nesave bers kaj nakhle-qar, ìta, o thagar mangl\
Te dikhel so siklilo-qar o chavo, sar nakhavd\.
Anindoj les angla' lesqe, astard\ te puchel les

5Lokhorres thaj gudlimaça, te drabarel  thod\ les.
Vov phend\-qar: — ÀÀlfa, bèta, gàma, dèlta, omikron,

6Kàpa, jòta, sìgma, tèta, pi, mi, ni, ksi, ipsilon .
7— Misto! – o thagar phend\-qar, tòko-aborkha  siklil\n?

— Apo', o chavo-angle dia-qar, okolaver bisterdom.

Un împ\rat oarecare neavând nici un fecior
{i fiind la întristare c\ n-are mo[tenitor,
Prin rug\ciuni [i postire Dumnezeu l-a ascultat
{i dup\ a lui dorire cu un prunc l-a mângâiat;
Care cu dragoste mare din ceasul ce s-a n\scut
P\rin]ii în r\sf\]are [-în râzgâieli l-a crescut.
Atât de mult împ\ratul asupra lui tremura,

1Cât str\[nici  tot palatul, nu cumva a-l sup\ra.
2A[a-l las\ pân' la mare s\ creasc\ tot în desfr\u ,

Pentru orice rea purtare nimeni nu-l ]inea de r\u.
{i c\nd el era-ntr-o parte [i alta purtat pe sus 
Ca s\ înve]e [i carte un dasc\l i s-au adus,
Poruncindu-i s\-l înve]e cu mângâieri [i cu joc,
S\-i vorbeasc\ cu blânde]e, s\ nu-l supere de loc,
S\ nu-l sileasc\ vrodat\ or s\-l certe-n vreun fel,
Or s\-ndr\zneasc s\-l bat\, c-apoi va fi vai de el.
A[adar aceste toate urmate-ntocma a fost,
Din care un copil poate lesne a r\mânea prost.
Câ]iva ani dac\ trecur\, împ\ratul a cerut
S\ vaz\ ce-nv\]\tur\ copilul s\u a trecut.
{i aducându-l de fa]\ începu a-l întreba,
Cu mângâieri, cu dulcea]\ ca s\ citeasc\ ceva.
El începu: – Alfa, vita, gama, delta, omicrom,

3
Capa, iota, sigma, tita, pi, mi, ni, xi, ipsilon .
— Bravo! – zise împaratul – num-atât ai înv\]at?
 — Apoi, – r\spunse b\iatul – celelalte le-am uitat.
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Împ\ratu-ngrijat foarte de al s\u iubit fecior,
C\-i r\mâne dup\ moarte un prea prost mo[tenitor,
Pe mini[trii s\i în grab\ îi adun\ pentru el,
Cere sfat [i îi întreab\ s\-l înve]e-n vreun fel
Ce s\ fac\, din ce parte s-aduc\ vrun iscusit,
Ca s\-l poat\-nv\]a carte cu vrun metod osebit.
I-a zis mini[trii:  'mp\rate, e un filosof aici,
Cu [tiin]i prea minunatela la orce vei sta s\-i zici;
El ne-a înv\]at la carte pe copiii no[tri to]i,
{i am vrea s\ avem parte de el [i pentru nepo]i;
Pe dânsul, de vei, îl cheam\ s\-i vezi duhul cel înalt
{i d\-i copilul în seam\ f\r\ s\ mai cau]i alt.
Acest sfat, dar ascultându-l, împ\ratul a trimis
{i pe filosof chemându-l de fa]\ a[a i-a zis:
— Am auzit pentru tine c\ e[ti om prea iscusit
{i to]i te vorbesc de bine, to]i zic c\ e[ti procopsit;
D-aceea cu râvn\ mare te chem [i te rog [i eu

4Cu asemenea urmare  s\-nve]i [i pe fiul meu;
{i v\zând c\-]i pui silin]a mai curând a izbuti,
Pe cât îmi va fi putin]a, [i eu î]i voi r\spl\ti.
— Preasl\vite împ\rate, – filosoful i-a r\spuns – 
Toate sunt adev\rate câte de mine v-au spus,
Dar acum sunt b\trân foarte, nu mai sunt tân\r c-atunci,
M-am apropiat de moarte, nu mai am gust s\-nv\] prunci,
M-am dat acum pe odihn\, voi s\ tr\iesc lini[tit,
S\-mi petrec via]a în ticn\, c\ destul am obosit;
Fug de zgomot, de nepace, singur\tatea iubesc,
Slug\ chiar s\ am nu-mi place, ca s\ nu m\ nec\jesc;

5Dar ca s\ nu calc cuvântul [i hatâru -mp\r\tesc,
Voiesc, de va vrea [i Sfântul, pe cât poci s\ v\ slujesc.
Trimite]i-l dar la mine, rog s\ nu mai fiu str\mutat,
C\, precum v-am spus, nu-mi vine s\ vi-l înv\] la palat.

O thagar bare daraça pe piro kamlo chavo
Ke-achol lesqe palal lesqe jekh bigod\qo terno,

8Sarre ministren sigaqe te-aven lesqe akharel ,
Mangel svàto, thaj puchel len so d-astil pes te kerel,
Sar, thaj kaqar, so rigaqar te anel pes jekh godì
Savo lil te sikl\rel les metodaça maj lachi.

9Phende-ol minìstr\: — Thagar!a, jekh filosòfo si-atkha ,
Thaj si bare 3anipnaça, 3anel orso kamesa.
Sa vov siklipe' din\-qar vi-amare xurden s-arren,

10But kamasas te resel te del vi-amare nepocen .
11Te mangesa, les vicìe , thaj lesqi godì dikhes;

Le chaves de-an' lesqi grìza, bi te rodes averes.
Adav' svàto liindoj les, o-mpäràto bichald\
Le filosofos te-anen les, thaj kad\ lesqe phend\:
— Asundem but andar tuqe, ke san manus god\lo, 

12Vakeren  misto-ol minìstr\, phenen ke san but3ando.
Vas kado, bare ileça 'kharav tut, kana kames,
Tire lache metodaça sikl\r vi mirre chaves;
Thaj ke te keres maj sigo t'i but  te dikhava, 
Sar besela-an' m'e zor\qe vi me tut pot nava.
— Thagar!ana prabare!a, o filosòfo phend\,
Sa so sund\n pala' manqe ke phend\ pes si kad\,
Ama, pr\ phuro-akana som, na maj som manqe terno,
Pasav mirre meripnasqar, na maj kam' te-a'v sikl\rno;

13Àke, reslom k-i hodìna , kamav te-avav achavdo,
14Te-a'l man tràjo lokhimaça, ke dòsta  somas khino.

Besav dur e basipnasqar, o korkorripe' kamav,
Na kamav slùga pas'manqe, k-aste na maj xol\vav.
Ama, te na dav rigaqe o rajikano lachipe',
Kamav, vi-o Del te kamela, sar saj te-azutiv tume'.

15Phenav te traden les manqe, mangav na mutizen  ma',
Ke, sar phendom, na d-astizav ke tumaro kher te-ava'.

í
í
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í
í
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Împ\ratul zise: – Bine, fie [i a[a cum zici,
S\ urmeze [i la tine, dac\ nu te-mpaci aici;
Dar îns\ î]i dau de [tire nu cumva s\-l nec\je[ti,
S\-l ba]i, s\-i dai dojenire, or la el s\ te r\ste[ti,

6Ci voi cu economie  înv\]\tur\ s\-i dai,
Toat\-a ta filosofie cu bine s\ i-o predai. 
Dup\ ce-mp\ratul zise despre filosof astfel,
A doua zi î[i trimise [i pe fiul s\u la el.
Cum veni, îi dete carte, pe un sc\una[ îl cinsti,
{i îl puse la o parte, poruncindu-i a citi.
Nu apuc\ s\-i arate, [-îndat\ s-a pomenit
C\ câ]iva in[i din cetate spre vederea-i au venit;
Dup\ ce ceva vorbir\, filozoful a voit 
Ca cu ceia ce venir\ s\ puie de gust\rit
(C\ pe atunci, cum s\ vede, cafea nu obicinuia
Dup\ cum ast\zi s\ crede c\ n-ar putea f\r\ ea);
{i neavând s\-i slujasc\ vreun fecior sau argat,
Puse ca s\-i poslu[asc\ feciorul de împ\rat;
Îl îndrept\ pe fereastr\, dându-i în mân\ un ban,
Zicându-i: – Na, ]ine asta [i mergi colea la b\can
S\-]i dea mezelicuri, pâine [i o caraf\ de vin.
Cusurul mi-l va da mâine, du-te [i mai curând vin'.
Deci dup\ ce le aduse mas\, tacâmuri a pus,
Stolnic, paharnic le fuse, pân\ mai c\tre apus,
C\ ei dac\ s-apucar\ de vorb\ [i de lung sfat,
De sluga lor î[i uitar\ c\ sluje[te nemâncat.
{i auzindu-l c\ plânge la spatele lor de post,
Îi zise: – Vino de strânge [-înva]\ s\ nu fi prost;
Apoi mergi [i tu acas\ s\ m\nânci [i s\ prânze[ti,
Dar s\ nu spui c\ la mas\ te-am pus s\ ne poslu[e[ti.
{i diminea]a te scoal\, ziua pân' nu s-o-n\l]a
S\ vii mai curând la [coal\ s-avem vreme d-a-nv\]a.

O thagar phend\: — Misto, 'po, te avel sar tu phenes,
Bichalas les khere tuqe, kan' athe n-asti te-aves,
Ama, sun so phenav tuqe, nisar te na zumaves
Te mares, te xas tut leça, pe lesqe o muj te vazdes,

16Kamav ekonomiaça  sikl\ripe' te des les,
S-arri t'i filosof a misto les te sikl\res.
Pala' so o ïmpäràto adala vòrbe phend\,
O dujto des khere lesqe le chavorres bichald\.

17Sar av'lo, jekh lil din\ les, jekh skamin  kaj te besel,
Thod\ les jekhe rigaqe, phen'doj te citisarel.
N-astard\ te sikl\rel les, thaj, ìta, lesqe khere
Nesave manus dizaqar te dikhen les avile.
Pala' so svàto kerde-qar, o filosòfo kamlo,
Odolença kaj av'le-qar, te len te xan vareso

18(Ke atòska , sar dikhel pes, kaf\wa na pielas pes,
Pal' sar avdìves pat\l pes ke bi laqo n-astil pes).
Thaj sar na-s les te-azutil les ni slùga, ni-aver chavo,
Thod\ te-ovel lenqe slùga o chav le thagaresqo;
And\ les pas i fer\stra, dia les an'vast jekh lovo

19Thaj phend\: — Àle, inker, thaj 3a kote k-o bäkàno
Te del tut tiral, salàmo, maro thaj jekh piri mol,
Te-aves sig, thaj phen ke-ol love del ma' texara so-achol!
Pal' so-o xabe' and\ lenqe, care-angla' lenqe thod\,
Thaj 3i kana-i r\t peli-qar lenq're taxtaja pherd\.

20Kaj o filosòfo lia pes dïlgo  vòrba te kerel,
Bisterd\ ke lenqi slùga pase lenqe bokhavel.
Thaj atùnci kana sund\ les sar bokhaqar rovel pes,
Le-'aj kide, phend\, thaj sìklov bigod\qo te ni-aves. 

21Napal , khere te 3as tuqe te xas, am' kana reses,
Ke thodom tut te-aves slùga-aj na xal\n te na phenes.

22Te ustes deranilaqe , o kham 3ikaj na vazdel pes,
Thaj te-aves sigo skolaqe, te-a'l vr\ma te sikloves.

ì
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Plecând copilul se duse cu plânsete, cu v\itat,
{i pe rând mume-sii spuse cum l-a întrebuin]at.
Mum\-sa mâinile-[i frânge, spusele lui ascultând,
Merge la- mp\ratul, plânge, bocindu-se [i strigând:
— Vai de mine, împ\rate, alt dasc\l n-ai mai g\sit, 

7De l-ai dat s\-nve]e carte la un nebun [i lipsit ?
Filosofu-n grab s\ vie, împ\ratul l-a chemat,
{i l-a-ntrebat cu mânie de ce astfel s-a purtat.
— Împ\rate, [tiut fie – r\spunse cel înv\]at – 
C\ azi din filozofie o lec]ie i-am predat;
De aceea fi]i în pace, l\sa]i s\-l înv\] cum [tiu,
Dac\ voi]i [i v\ place s\ ave]i în]elept fiu.
Se domoli împ\ratul [i îi zise: – Negre[it,
D-aceea-]i dedei b\iatul, ca s\-l faci des\vâr[it.
Se f\cu zah\r amarul cu cele ce s-a mai zis,
{i a doua zi [colarul la [coal\ fu iar trimis.
Filozoful priimindu-l iar\[i d-a citi l-a pus
{i în cas\ încuindu-l l-a trebile lui s-a dus.
Prea mare fiind ora[ul, abia s-a-ntors înserat
{i g\si pe cocona[ul plângând acas\-ncuiat.
— Ai, mergi de m\nânc\ pâine – îi zise – [i prost nu fi 
{i aibi în grije ca mâine de diminea]\ s\ vii.
Se duse iar\[i b\iatul plângând ca-ntâi, cum am zis,
Aude [i împ\ratul c\ l-ar fi ]inut închis,
Se nec\je[te [i cheam\ pe filosoful pe loc,
Îl întreab\ s\ dea seama de ce-[i bate de el joc.
El r\spunse: — S\ nu fie vrodat\ eu joc s\-mi bat,
Ci azi din filosofie iar o lec]iei i-am dat;
{i împ\r\]ia-voastr\ nu m\ socoti]i nerod,
C\ filosofia noastr\ are osebit metod.
Se gânde[te împ\ratul, ciudate lucruri îi par,
{i zise c\tre b\iatul s\ mearg\ la [coal\ iar.

Am' khere o chav thod\ pes te rovel, cipiskerd\,
Thaj phend\ sa p'e dajaqe so o but3ando kerd\.
E daj xal\ pes vastenqar kana sund\ so phenel, 
Del nasipe-e thagaresqe, phenel lesqe, thaj rovel: 
— Vaj amenqe, thagar!ana, ni-arakhl\n aver 3ando,
Ta din\n te sikl\rel les lil adav manus dilo?
— Te-avel manqe-o filosòfo, o thagar atùnci mangl\,
Thaj puchl\ les xolin\ça sosqe-adal' but\ kerd\.
— Thagar!ana, te 3anel pes, del angle o but3ando, 
A'vdes filosofiaqar jekh kotor sas sikl\rdo;
Odolosqe, bes pacaça, mukh te kerav sar kamav
Te kamesa cacipnaça te-avel tut god\lo chav'.
Mukhl\-i xoli o-mpäràto, thaj phend\: — Apo', caces,

23Adalkhaqe  diom les tuqe, but3ando te keres les.
Pal-ol vòrbe kaj phende pes, o kerkipe' gudlilo,
Thaj o dujto des skòlaqe o chavo sas bichaldo.
Te citil pàle' thod\ les, dujto des, o but3ando
Thaj anq-o kher phandlindoj les, pire butenqe gelo.
Sar prabaro sas o fòro, cak belwelaqe av'lo
Thaj le rajorres 'rakhl\ les rovindoj, an 'kher phandlo;
— 3a manro te xas, phend\, thaj bi god\qo te ni-aves.

24Am' le sàma kaj texàra sa deranil  te aves.
Pàle-o rajorro gelo-qar rovindoj, sar maj kerd\,
Asund\ li o thagar ke phandado les inkerd\.
Pherdol xoli'aj mangel sigo o filosòfo te-avel, 
Puchel les, thol te del sàma sosqe-adal' but\ kerel.

25 26Vov del angle:  Te ni-aresav me dajokhar  te prasav ,
Ama filosofiaqar kotora les sikl\rav.
Thaj dilo te na pat\l man tiro baro raipe',
Ke si ma' lachi metòda, kadava si-o cacipe'.

27Marel p'i godì-o thagar, thaj sa cùda  perel lesqe,
Ama phenel e chavesqe te 3al k-i skòla pale'.



1110

Plecând copilul se duse cu plânsete, cu v\itat,
{i pe rând mume-sii spuse cum l-a întrebuin]at.
Mum\-sa mâinile-[i frânge, spusele lui ascultând,
Merge la- mp\ratul, plânge, bocindu-se [i strigând:
— Vai de mine, împ\rate, alt dasc\l n-ai mai g\sit, 

7De l-ai dat s\-nve]e carte la un nebun [i lipsit ?
Filosofu-n grab s\ vie, împ\ratul l-a chemat,
{i l-a-ntrebat cu mânie de ce astfel s-a purtat.
— Împ\rate, [tiut fie – r\spunse cel înv\]at – 
C\ azi din filozofie o lec]ie i-am predat;
De aceea fi]i în pace, l\sa]i s\-l înv\] cum [tiu,
Dac\ voi]i [i v\ place s\ ave]i în]elept fiu.
Se domoli împ\ratul [i îi zise: – Negre[it,
D-aceea-]i dedei b\iatul, ca s\-l faci des\vâr[it.
Se f\cu zah\r amarul cu cele ce s-a mai zis,
{i a doua zi [colarul la [coal\ fu iar trimis.
Filozoful priimindu-l iar\[i d-a citi l-a pus
{i în cas\ încuindu-l l-a trebile lui s-a dus.
Prea mare fiind ora[ul, abia s-a-ntors înserat
{i g\si pe cocona[ul plângând acas\-ncuiat.
— Ai, mergi de m\nânc\ pâine – îi zise – [i prost nu fi 
{i aibi în grije ca mâine de diminea]\ s\ vii.
Se duse iar\[i b\iatul plângând ca-ntâi, cum am zis,
Aude [i împ\ratul c\ l-ar fi ]inut închis,
Se nec\je[te [i cheam\ pe filosoful pe loc,
Îl întreab\ s\ dea seama de ce-[i bate de el joc.
El r\spunse: — S\ nu fie vrodat\ eu joc s\-mi bat,
Ci azi din filosofie iar o lec]iei i-am dat;
{i împ\r\]ia-voastr\ nu m\ socoti]i nerod,
C\ filosofia noastr\ are osebit metod.
Se gânde[te împ\ratul, ciudate lucruri îi par,
{i zise c\tre b\iatul s\ mearg\ la [coal\ iar.

Am' khere o chav thod\ pes te rovel, cipiskerd\,
Thaj phend\ sa p'e dajaqe so o but3ando kerd\.
E daj xal\ pes vastenqar kana sund\ so phenel, 
Del nasipe-e thagaresqe, phenel lesqe, thaj rovel: 
— Vaj amenqe, thagar!ana, ni-arakhl\n aver 3ando,
Ta din\n te sikl\rel les lil adav manus dilo?
— Te-avel manqe-o filosòfo, o thagar atùnci mangl\,
Thaj puchl\ les xolin\ça sosqe-adal' but\ kerd\.
— Thagar!ana, te 3anel pes, del angle o but3ando, 
A'vdes filosofiaqar jekh kotor sas sikl\rdo;
Odolosqe, bes pacaça, mukh te kerav sar kamav
Te kamesa cacipnaça te-avel tut god\lo chav'.
Mukhl\-i xoli o-mpäràto, thaj phend\: — Apo', caces,

23Adalkhaqe  diom les tuqe, but3ando te keres les.
Pal-ol vòrbe kaj phende pes, o kerkipe' gudlilo,
Thaj o dujto des skòlaqe o chavo sas bichaldo.
Te citil pàle' thod\ les, dujto des, o but3ando
Thaj anq-o kher phandlindoj les, pire butenqe gelo.
Sar prabaro sas o fòro, cak belwelaqe av'lo
Thaj le rajorres 'rakhl\ les rovindoj, an 'kher phandlo;
— 3a manro te xas, phend\, thaj bi god\qo te ni-aves.

24Am' le sàma kaj texàra sa deranil  te aves.
Pàle-o rajorro gelo-qar rovindoj, sar maj kerd\,
Asund\ li o thagar ke phandado les inkerd\.
Pherdol xoli'aj mangel sigo o filosòfo te-avel, 
Puchel les, thol te del sàma sosqe-adal' but\ kerel.

25 26Vov del angle:  Te ni-aresav me dajokhar  te prasav ,
Ama filosofiaqar kotora les sikl\rav.
Thaj dilo te na pat\l man tiro baro raipe',
Ke si ma' lachi metòda, kadava si-o cacipe'.

27Marel p'i godì-o thagar, thaj sa cùda  perel lesqe,
Ama phenel e chavesqe te 3al k-i skòla pale'.



1312

A treia zi viind iar\ feciorul de împ\rat,
L-a luat [i pân\ seara dup\ sine l-a purtat;
Pe unde avea s\ mearg\, sta în loc [-îl întreba:
— {tii tu ast\ pia]\ larg\ cum se nume[te, au ba?
Când îi t\cea la-ntrebare, zicea: — Nu fi dobitoc,
Asta e pia]a cutare, \sta e cutare loc.
Mai mergând întreba: — {tii tu cum se cheam\ acest pod?
Când r\spundea c\ nu [tie, îi zicea: — Nu fi nerod,
|sta e podul cutare, \sta e cutare han.
Colea [ade un domn mare, iar dincoaci cutare ban.
Acestea zicând intrar\ într-un loc care i-a spus
{i pe copilul la scar\ ca s\-l a[tepte l-a pus.
Unde filosoful iar\ s\ [az\ a trebuit,
{i tocma cam c\tre sear\ ca s\ plece a ie[it;
Bietul [colar, vai de dânsul, fl\mând în frig a[teptând,
Îl g\si îngânând plânsul, tremurând [i suspinând.
Dup\ ce merse acas\, porunci c\tre [colar,
Zicând: — Mergi [i tu la mas\, dar vezi mâine s\ vii iar.
Cum se duse iar b\iatul, plângând mume-sii a spus,
Auzind [i împ\ratul, a trimis [i l-a adus.
Îl întreb\ ca s\-i spuie de ce l-a purtat astfel.
El r\spunse: — Alta nu e, decât lec]ii pentru el.
— Nu-]i poci lec]ia pricepe, – împ\ratul îi rosti – 
Eu [tiu c\ omul începe întâi de la a citi.
— {i acesta o s\ fie, în]eleptul a r\spuns –
Dar la o filosofie cititul nu e d-ajuns.
Am s\-i predau [i moralul când l-oi pune la citit
{i întâi materialul adun\m pentru vorbit.
Se muie iar împ\ratul cu câte el i le-a zis
{-a patra zi pe b\iatul la [coala iar l-a trimis.
Deci cum sosi el la [coal\, dasc\lul ia o nuia 
{i îi d\ pe pielea goal\ vreo câteva cu ea,
Zicând: — Mai spui alt\ dat\ p-acas\ câte fac eu?
Mai superi mum\ [i tat\ [i s\ voie[ti r\ul meu?
Aceste [i alte dar\ zicând câte i-a pl\cut,
I-a dat drumul c\tre sear\ s\ se duc\ [i b\tut.

Sar o trinto dìves pàle' o thagarorro avel,
28Lel les thaj 3i belvel\qe  pal' lesqe les inkerel.

29Kaqar 3anas thaj phirenas, terdolas  te puchel les: 
— 3anes kadaja bari diz sar buchol vaj na 3anes?
Kan' angle na delas lesqe, phenelas: — Ma av dilo,

30Adava si kodo plàco , adava si-o than kodo.
31Maj 3andoj puchelas: – 3anes adale phurtaqo -anav?

Kaj o chav angle na delas, o 3ando: – Guruv ma av,
32Adava si kodi phurt, thaj akava si kodo hàno .

33Athe 'kh baro raj besel, thaj okote jekh baro bàno . 
34Kad\ phenindoj, girde -an' jekh than kaj lesqe sikavd\

Thaj avri te-a3ukerel les, vov le chavorres thod\.
Athe-o filosòfo pàle' te besel trubusajlo,
Thaj cak karing belvel\qe, te 3al pesqe, inklislo.
Gero chavorro, vaj lesqe!, bokhalo-an' sil besindoj, 
Arakl\ les ke rovelas, rovelas izdralindoj.
Pala' so khere-aresle-qar, din\ dùma le chaves:
— 3a vi tu manro te xas, thaj texara pàl' te-aves.
Ama, sar khere areslo-qar, o chav p'e daqe phend\.
Kaj sund\ vi o-mpäràto, te anen les bichald\,
Thaj thod\ les te phenel sosqe-adaja kerd\ lesqe.
Vov din\ angle: — Vas lesqe kado si siklovipe',
— Me n-asti te xat\rav tut, o thagar atùnci phenel, 
3anav ke-o manus siklol pes anglutnes te citìzel. 
— Vi adaja kam avela, o but3ando angle dia,
Ama k-i filosofìa o citipe' na-i dòsta.
Sikl\rav les vi moràla, kan' k-o rovli resas,

35Am' anglal materiàlo vakeripnasqo  kidas. 
O thagar kovlilo pàle soça o 3ando phend\,
Thaj o starto des skolaqe le chaves pal' bichald\. 
Àma, sar reslo skolaqe, o 3ando jekh rovli lel

36Thaj thol pes nange mort\qe le chaves te calavel ,
Phen'doj:  Khere, aver var, so kerav me maj phenes,
Maj xol\res dad 'aj daj, haj m'o nasulipe' kames?
Adala thaj but avera phenindoj, sode kamlo,
Din\ les drom belvel\qe te 3al pesqe li mardo.
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Pân-aci toate ca toate, împ\ratul le-a iertat,
Acum s\ vedem ce poate mintea unui înv\]at!
C\, cum auzi-mp\ratul, de cele ce s-au urmat,
C\ i-a [i b\tut b\iatul, cu totul s-a turburat,
{i nici vru-n fa]\ s\-i vie filosoful cel pârât, 
Ci porunci-n pu[c\rie s\-l bage numaidecât,
Ca a doua zi s\-l piarz\ judecându-l cu divan,
S\-l spânzure [i s\-l arz\ ca pe un vr\jma[ tiran.
A[a a doua zi dar\ împ\ratul poruncind,
Mini[trii se adunar\ ca s\-l judece voind;
Deci întreb\ împ\ratul, uitându-se r\u la el,

8Zicând: — Spune, c\ci  b\iatul mi l-ai pedepsit astfel?
— Preasl\vite împ\rate, aste filosofii sunt,
{i c\ sunt adev\rate asculta]i al meu cuvânt.
— Ce fel de filosofie, c\ tu chiar cum a venit
L-ai pus paharnic s\-]i fie [i stolnic de târguit?
— Împ\rate, a[a este, eu nu o t\g\duiesc,
Dar i le-am f\cut aceste vrând ca s\-l în]elep]esc,
Adic\: când va ajunge mâine-poimâine-mp\rat,
Masa s\ nu se îndelunge, [ezând la chef ne-ngrijat;
Iar supu[ii pe d-o parte fl\mânzi împrejur s\ stea 
{-al]ii pe d-alt\ parte împ\r\]ia s\-i ia.
— Bine, bine a[a fie – împ\ratul iar ia zis – 
A doua zi, spune-mi mie, dar ce l-ai ]inut închis?
— {-asta e filosofie, lec]ia proast\ nu-mi e,
Când va fi-mp\rat s\ [tie [i închisoarea cum e,
Iar nu pentr-un fir de a]\ or d-altceva vinovat,
S\-l ]ie pe toat\ via]a în pu[c\rie b\gat.
— {i aceasta a[a fie, – împ\ratul a urmat – 
De ce ca p-o slug\ ]ie a treia zi l-ai purtat?
— {-asta e filosofie, c\ci prin ora[ l-am purtat 
{i poduri [-alte s\ [tie i-am spus [i i-am ar\tat,
Iar nu dac\ s\ va face mâine-poimâine-împ\rat
De orcare cum îi place s\ fie de nas purtat.

3i-akana, na-i so phenel pes, o thagar jertiserd\,
Ama, te dikhas 3andesqi godi so-asti akana!
Ke sar o thagar sund\-qar odova so sas kerdo, 
Ke le chaves li mard\ les, bari xoli pherdilo,
Thaj na kamlo ni jakhenqe te dikhel e but3andes,

37Ama vòrta an'phandipnasqe din\ lav  te chuden les,
38Thaj o dujto des, sigaqe, an' kris te keren atjal ,

Umblavdo te mudaren les, sar jekh baro biamal.
Ìta ke, o dujto dìves, o thagar vòrba din\
Thaj te k'ren kris k-o divàno le ministren kidin\.

39Vardindoj  phare xol\ça, o thagar atùnci puchl\:
— Phen-qa' manqe, m'e chavesqe sosqar kerd\n sa 'kala?
— Thagar!ana prabare!a, filosofias' kaja,
Thaj ke phenav cacipen, asunen mirre lava.
— Ama so filosofìa, ke vòrta kan' avilo
Ol taxtaja te pherel thaj te-avel slùga sas thodo? 
—  Thagar!ana, cacipe' si kado, n-asti te phenav,
Ama sa so kerdem sas kaj but3ando les te kerav.
T'xara, over, kana thagar anq-e t'o than kam ovel,

40Ma-o xape' te dïld\rel les , bigrizaça te besel,
Ol manusa pasal lesqe ma bokhale te oven 
Thaj aver, avre rigaqar, lesqo raipen te len.
— Pe kado cacipe' si tut, phend\ o ïmpäràto,
Am' o dujto des, phen manqe, sosqe 'nkerd\n les phandlo?
— Li kaja s' filosofìa, nana-i bilachi butì,
Kana thagar kam ovela, te 3anel phandlo sar si,
Thaj na, vas jekh thav kaj lia les vaj aver varesosqe, 
'Khe manuses pe but vr\ma te thol and-o phandipe'. 
– Li athe cacipe' si tut, o thagar pàle' phend\,
Sosqe-o trinto des pal' tuqe phiravd\n les sar slùga?
— Li-adaja s' filosofìa, ke-an' fòro les phiravdom,
Thaj phurta, k-aste 3anel, thaj thana lesqe sikavdom,
Na, te kerdola texara an' t'o than ïmpäràto,
Sadajekh te-ovel jekhesqar thaj avresqar xoxavdo.
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 Bine, bine, [-asta las\,  împ\ratul zise iar  
Într-atât de mult nu-mi pas\, fie cum zici, n-am habar
În sfâr[it, dar spune-mi mie, de ce pricin\ s\-l ba]i?
— {-asta e filosofie ce trebuie la împ\ra]i,
Ca nu cum îi este vrerea pe vinova]i a-i munci,
S\ [tie ce e durerea, pu]ine a porunci,
Iar nu ca la juc\rele s\ strige: da]i [i iar da]i,
C\ „cinci sute de nuiele lesne în spate la al]i“.
— Las\ [-asta la o parte – împ\ratul iar a zis – 
Dar n-o s\-l înve]e la carte, prin urmare [i la scris?
— Anevoie, împ\rate, c\ prea mult e râzg\iat,
El de vorb\ nu se bate, ]ine ce a apucat;
Dea cerul s\ ave]i parte de fiul-v\ cel iubit,
Dar eu mai lesne-nv\] carte pe un urs nen\r\vit.
Se turbur\ împ\ratul auzind acest cuvânt
{i r\cni-ncât tot palatul s-a cl\tit pân' la p\mânt,
Zicând: — Auzi]i necinste! Vede]i în râs cum m\ ia?
S\ cade a[a cuvinte s\ zic\-naintea mea? 
S\-ntoarce c\tre el iar\ [i îi d\ acest r\spuns:
 De vreme ce tu zici dar\ c\ mai lesne-nve]i un urs
S\ înve]i, iar de nu, moarte, aceasta î]i hot\r\sc! 
Zise el: — Bucuros foarte, v-am spus c\ eu primesc
Da]i-mi un urs, dar nu mare, ci s\ fie mititel,
{-în trei luni cu-ncredin]are v\ dau examen cu el.
Dup\ ce aceasta zise, împ\ratul hot\rât
Pentr-un ursule] trimise [-au adus numaidecât;
Cu soroc, cu leg\tur\ deter\ pe dobitoc
La a c\r]ii-nv\]\tur\, [i el îl primi pe loc.

– Misto, mukh kaja rigaqe, din\ o thagar angle,
Ke pr\but ni-interesil man kado so phenes manqe,
Am' phen manqe cacipnaça, anda sosqe mard\n les?
— Li-adaja filosofìa trubul jekhe thagares, 
Ma, orkana vov kamela, e dosalen te marel,
Te 3anel i dukh so si-qar, ma lokhes vòrba te del,

41Thaj ma, sar anq-e kuklaqe , te phenel: den, pàle den!
Ke „pan3 sela rovl\ lokhes saj des and-avresqi zen“.
— Mukh li kadaja rigaqe, phend\ o thagar pàle,

42Ama lil na sikl\res les, na reses k-o lekhipe' ? 
— But phares isi, thagar!a, ke pr\but si khanilo,
Na 3anel lache vorbaqar, kerel sa so siklilo.
But bersa trail tumenqe tumaro kamlo chavo,

43Pal maj lokhes sikl\rav lil jekhe richines dìvio .
Lil\ jag o ïmpäràto kana sund\-o lav kado,
Thaj dindoj vak jekh var, izdrànilo-o kher sa-rro,
Thaj phend\: — Asunen lesqe! Sar asal manqar, dikhen?
Kasave lava slòbodo mirre kan saj te sunen? 

44Boldìnilo  karing lesqe-'aj phend\ lesqe zorales:
— Kana tu phenes ke lokhes siklares 'khe richines,
Te sikl\res, thaj te na, me tut k-o meripe' dava! 
O 3ando: — Bare losaça, vòrto kad\ kerava.
Jekh richino anen manqe, am' na baro, tiknorro,
Thaj an' trin chona desenqe dav leça ekzàmeno.
Pala' so-adala phende pes, caces o ïmpäràto
Trad\ manusen te roden, thaj ande jekh richino.
Phende-i vr\ma thaj, aktença, filosofosqe dia les,
Thaj o filosòfo lia les, sikl\ripe' te del les.
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Acas\ dac\ îl duse, cump\r\ piei de cizmar
{i s\ fac\ carte puse pentru noul s\u [colar.
F\când aceasta, aduce, bag\ fleici prin foi de rând 
{i-i d\ ursului s\-mbuce foaie cu foie-ntorcând.
Ursul, cum e din natur\, fleica când vrea s\ o ia,
Ca, când ar citi din gur\ c\uta [i morm\ia.
Mâncarea lui totdeauna din acea carte fiind,
Nici nu împlinise luna [-îl vedeai mereu citind.
Orcând fl\mânzea, de voie cartea în mân\ luând,
Prefira foaie cu foaie [i morm\ia, fleici c\utând.
A[adar viind sorocul ursul examen s\ dea,
Se rândui ziua, locul, [i to]i aduna]i [edea.
Iat\ [i dasc\lul dar\ cu [colarul s\u cel mic,

9C\rui trei zile de var\ nu îi dedese mertic
{i din acea adunare la nimeni nu se uita,
Decât la orce mi[care la dasc\lul s\u c\ta.
Împ\ratul cu mirare la ursule] tot privind
A[tepta cu ner\bdare ca s\-l vaz\ [i citind.
{i pravila-mp\r\teasc\ având pe mas\ aci, 
Ca s\-l puie s\ citeasc\ dasc\lului porunci.
Ursul pravila când vede, c\ e cea cu fleici gândind,
Ca un fl\mând se repede, o ia-n mâini nez\bovind,
O deschide se apuc\ s\ morm\iasc\ în loc,

10Neg\sind nimic de buc\ , întoarce foi într-alt loc.
St\, morm\ie[te în carte, nu g\se[te iar mertic,
Întoarce [-în alt\ parte, [i iar nimic [i nimic.
R\suna de râs palatul d-acest [colar curios 
{i îi zise împ\ratul: — Îl v\z, cite[te frumos,
Dar nu putem în]elege zisele lui nicidecum,
În ce limb\ [-în ce lege ne cite[te el acum?
— În limba lui, împ\rate, – zise dasc\lul gr\ind – 
Cum scrie aci curate le t\lm\ce[te citind.
Atunci zâmbind împ\ratul necazul [-a r\sipit
{i iertând pe vinovatul cu daruri l-a slobozit.

Care va s\ zic\:
Mult mai lesne se înva]\ un dobitoc sim]itor,
Decât s\ ia de pova]\ un neîn]eleg\tor.
Mult mai lesne se înva]\ un dobitoc sim]itor,
Decât s\ ia de pova]\ un neîn]eleg\tor.

Kana khere areslo-qar, vov kind\ nìste morth\
Thaj p'e neve sikl\rnesqe te kerel jekh lil thod\;
Maskar patrina thod\-qar masesqere kotora,
Thaj richines te xal delas, boldindoj ol patrina.
O richino, lesqo fèlo, kan-o mas kamel te lel, 
Sar kana citìzel mosqar rodel thaj hïrïizel.
Kaj sajekh o xabe' lesqo anq-e kadav' lil sas,
Na naklosas ni jekh chon thaj, àke, vov citìzelas.
Sar bokhavelas, kòrkoro an' vasta o lil lelas,
Boldelas patrin patr\ça-'aj hïrïindoj rodelas…
Kad\, avili i vr\ma le ekzamenosqiri,
Phend\ pes o des, o than, thaj sa-i lùm\ kidìnili.
Àke li o filosòfo'aj lesqo tikno studènto,

45Saves trine divesenqar xabe' na dia les nìsto
Thaj andar sa-e manus' othar nikhasqe na dikhelas,
Nùmaj orso miskipnasqe so o but3ando ker'las.
O thagar e richinesqe sa cudaça vardindoj,
Àke-so a3ukerelas te dikhel les citindoj.

46Kaj o lil e zakonenqo  sas les opr-i sìnia,
O richino te citil les, le sikl\rnesqe mangl\.
O richino o lil dikhel les, pat\l ke si maseça,
Thaj, sar sas bare bokhaça, lel les anq-e p'e vasta,
Putrel les thaj sigo-astardol, àke, te hïrïizel,
Ni arakhel khanc xamasqe, sa po jekh patrin boldel,
Rodel an'lil e nakheça, xabe' sa na arakhel,
Boldel avere rigaqe, rodel thaj pàle rodel…
Sa merenas asamnasqe adale siklovnesqar,
Thaj phend\ li-o ïmpäràto: — Dikhav, drabarel sukar, 
Ama xic na xat\rel pes odova so vov phenel,
Anq-e so chib vaj legìa akana vov drabarel?
— Anq-e lesqi chib, thagar!a, o sikl\rno angle del,
Sa so akathe phenel pes uzes vov citisarel.
Atòska li-o ïmpäràto pesqi xoli chudin\
Thaj e but3andes lovença sa dosaqar puterd\.

Sar phenel pes: 
But maj lokhes sikl\res lil jekhe   ivutres lacho,
Desar svàto silk\rnesqar te lel jekh manus dilo. 
But maj lokhes sikl\res lil jekhe   ivutres lacho,
Desar svàto silk\rnesqar te lel jekh manus dilo.
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1 (rum.) thagar 
2 bixapen = pòsto, kana na xas
3 (rum.) o thagarikano kher 
4 nisar, delok
5 te æitiel, te ginavel
6 patrana andar o alfabèto grekìtiko (autoresqi 

nòta.)
7 tòko aborkha (urs.) = nùmaj kadikìta, nùmaj 

kadaja 
8 del muj, vicìel
9 kathe, akathe, athe
10 nepòto (andar i rumunikani chib), unùko
11 de muj, akhar 
12 (z)borìzen, den dùma, vorbisaren
13 aæhavipen
14 destul
15 na muti(sar)en man
16 godãça (aut.n.)
17 skàuno
18 atùnc
19 o manuœ savo bikinel k-i bäkänia, o boltàri 
20 lùngo
21 pala' kodo, palal ojkha
22 deteharinãqe, javinaqe
23 (k)adalaqe, odolosqe, anda' kado, vaœ kado
24 deteharin, javinaqe
25 kajdàta, kajokhar
26 te lav anq-o asape'
27 perel lesqe æùda = mirìel pes
28 karing i rãt
29 beœelas anq-o than, aæhavelas pes
30 than baro anq-o fòro
31 phurt = pòdo
32 tikno hotèlo
33 o maj baro gràdo bojarìtiko anq-o 

Rumunikano Them; o Pann 
xamisarel/namìel ol orientàlo thaj ol 
rumunikane elemèntura. 

34 dine andre, intrisàjle
35 diskusiaqe
36 te del dab
37 dinã vòrba, dinã porònka, zorphendã
38 kadã, kidea, ajakha, akhija
39 vardìel (urs.) = dikhel
40 te lungãrel les
41 kùkla = papùsa
42 skriipen, xramosaripen
43 dìvio, sälbàtiko
44 irisàjlo, irindã pes, boldinã pes
45 khanæ
46 zakòno = legìa, thami

1 Dãdu dispoziþii severe.
2 Lipsã de supraveghere, indulgenþã excesivã.
3 Numele unor litere ale alfabetul grecesc.
4 Procedeu, fel de a face ceva.
5 Favoare.
6 Chibzuialã, moderaþie.
7 Prost.
8 De ce 
9 Porþie, raþie.
10 De mâncare, de-ale gurii.
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